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Day 


- PROLEGOMENA, 


— 


TO THE 


Lyric Tragedy of Iplugenia in Tauride, 


ACT-1 


The left hand of the Theatre repreſents a 
ſacred Foreſt, and at the further end the 
Temple of Diana, with a View of the Sea 
at a diſtance. | 


SCENE 1. 2 
THE Overture announces the dawn of day wich the ſky 
ſcene. which becomes obſcured by clouds, and a furious 
tempeſt commences— | 1 : 
Ipbigenia followed by Prieſteſſes. er weſtals 
Coming out of the temple ſtruck with terror—during the 


tempeſt they expreſs their emotion with cries of grief 
and deſpair—the clouds begin to diſperſe, the horrizon 


again ſerene, and calm ſucceeds the ſtorm. 


Iphigenia relates with agitation, a dream ſhe had that 


night, when ſhe ſaw her tathers' palace deftrayed to aſhes 
dy lightning, her father murdered by his wife, and her- 
ſelf aſſiſting to ſtab her brother Oreſtes. 


8 . LE. MP , .. 
S r 1 


2 D 


The prieſteſſes expreſs their horror with chanting—Tphi- 
genia offers her pray ers to Diana, beſeeching her to take 
her life away which ſhe has till now protected, being 
weary of ner exiſtence, 


SCENE II. 
To them Thoantes and Guards. 


; Thoantes with fome emotion tells Iphigenia that his mind 
is tortured by an awful impreſſion, entreats her to diſpel 
His terror, and appeaſe the gods with ſacrifices of blood, 

Iphigenia anſwers, that the gods are deaf to her prayers 
and ſacrifices nor offeriugs will not appeaſe their 
wrath. 


* 


SCENE III. 

To them the people of Scythia. 

Upon their arrival, they announce that the gods have 
ceaſed their wrath, a Scythian acquaints Thoantes that 
two Grecian youths have been found on the berders o 
the Iſland. Tn | | 

Thoantes invites the prieſteſs to repair forthwith to the 


tem ple, where the victims will ſoon be Some e All 
the pricſtefles excunt. 


| SCENE IV. 
The people expreſs their joy with ſinging and dancing, 
mean while Oreſtes and F'y:ades are brought in chains. 


SCENE V. 


| Thoantes interrogates Oreſtes and Pylades esiez the 
cauſe of theit voyage, who refuſe to anſwer his requeſt, 
" Thoantes tells them, that their audacity has forfeited their 


| lives, and orders them to cloſe confinement. Excunf 
| omnes. 


The 4 changes 
Repreſenting 2 ſubterraneous part of the temple deſtined 


for victims, 
SCENE VI. 

Oreſtes and Pylades. 

Oreſtes overpowered by ſorrow, calls to his recollection all 
his crimes. Pylades endeavours to comfort him,” 


SCENE VII. 
| A minifler of the temple and guards. | 
Deaf to their entreaties, the miniſter parts Oreſtes and 
Pylades, and by his command, they-are torn away from 
each other's arms and exit with Pylades. 


SCENE VIII. 


Oreſtes ſolus. 
After an interval of reflection, furiouſly accuſes heaven, 
pouring imprecations againit the gods. Is at laſt over- 
powered with deſpair, and ſeemingly loſing his ſenſes 


reclines on the trunk ofa tree, 
SCENE . IX. 
The Furies and other infernal Deities. 


The furies fofm different groups ſurrounding Oreſtes, 
and with menaces reproach him of his crimes, 


Oreſtes with inſenſible agitation, and inarticulate accents, 


expreſlis his remorſe. In vain he implores mercy of the 
gods. They are incxorable. The furies ſtill torment- 
ing him, repreſent the murder of his mother Clytem- 
neſtra pierced with wounds and covered with blood, 
Oreſtes appears to recover from his lethargy, and as he 


| riſes, believes he ſees his mother whom he calls in the 


greateſt diſtreſs of mind. 


8 


n 


SCENE X. 

Iphigenia, Oreſtes, and Prieſteſſes. | 

The furies diſappear unperceived by Iphigenia, the mo- 
ment that the gates of the temple are opened. Iphi- 
genia expreſſes to Oreſtes how much ſhe is interreſted 
in his fate. Orders his chains to be loſened. She queſ- 
tions him, but Oreſtes wiſhing to avoid an anſwer, to 
which he at laſt yields by the continual entreaties of the 
prieſteſſes. He tells her he was born at Mycene. That 
Agamemnon fell by the hands of his wife, and ſhe 
was killed by her ſon Oreſtes, who at laſt met with 
death's impartial blow. And that Electra alone re- 
mains of Mycene. Iphigenia ſtruck with his recital 
orders him to withdraw. 


SCENE XI. 


Iphigenia and the Prieſteſſes. 
Deploring their own and their country's wrongs. 


ACT 


SCENE I. 
Iphigema and Prieſteſſes. 

Iphigenia in concert with the prieſteſſes agree to ſave one 
of the two ſtrangers; by the age and mien of one of 
them ſhe thinks to diſcover ſome fimilarity to her 
brother Oreſtes. The prieſteſſes announce to Iphigenia 
the approach of Oreſtes and Pylades. 

Iphigenia orders the prieſteſles to withdraw. 


"EL (vii 


SCENE II. 


Iphicenia, Oreſtes, and Pylades. | 
Oreſtes and Pylades expreſs the joy tuey receive to ſee each 
other again. 


Iphigenia moved by their tranſports, tells them that ſhe 


is a Grecian alſo, and would yield her own exiſtence to 
ſave them—but ſhe can ſave only one, and hopes that 
him who may be ſpared will promiſe to convey a letter 
to Argus, where ſtill ſome of her friends reſide, Oreſtes 
and Pylades ſwear to obey her requeſt, | 

Iphigenia heſitates on the choice ſhe is to make, and at 
laſt decides in favour of Oreſtes, telling him that ſhe is 
going to give orders for his immediate departure. 


SCENE III. 


Oreſtes and Pylades. 

8. ſhews ſigns of joy that by his death, he ſaves the 
life of his friend Oreſtes, who himſelf inſiſts to die and 
renounces the choice the. Queen has made. Hence a 
combat of friendſhip enſues between them. Oreſtes 
overwhelmed with deſpair and rage, and by Pylades 
reſiſtance, falls motionleſs into the arms of his friend. © 

Pylades-at laſt yields to him, and conſents to live. 


SCENE IV. 


To them Iphigenia and Prieſteſſes. 

Iphigenia orders the Prieſteſſes to lead away Pylades. 
Oreſtes tells Iphigenia that ſhe was miſtaken in her 
choice and 'tis him who ought to die. The prieſteſſes 
will not acquieſce to Oreſtes' wiſhes, aſſures him that an 
irreſiſtable power prevents her to perform that rite upon 


him, But as Oreſtes has declarad that if his friend is 


not ſpared, he will with his own hand give himſelf a 
mortal blow, therefore ſhe with great regret agrees that 
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Blades {ſhall depart. The prieſteſſes lead Oreſtes 
away. | 


SCENE V. 
Iphigenia and Pylades. 


lphigenia gives him a letter for Electra, who promiſes to 


deliver it if the gods permit him. 


SCENE VI. 
| Pylades ſolus. 
Indakes friendſhip, promiſes to fave Oreſtes, or to die in his 
. Exit. 
The ſcene chan ges 
It repreſents the interior of the temple of Diana. The ſta- 
tue of the goddeſs is elevated on a pedeſtal in ths middle 
of the ſanctuary, before which there is the altar of ſacri- 


Ace. . 
SCENE VII. 


Iphagenia ſola. 
Implores the goddeſs to diſpel the remorſe that . 
ber, and to inſpire into her heart the voice of humanity. 


„ OSCEONE  V-HH 
The Prieſteſſes, Iphigenia, and Oreſtes. 

The prieſteſſes leading Oreſtes, and invoking the goddeſs. 
Iphigenia falls on a chair overpowered by grief. Oreſtes 
conſoles her, and aſſures her that the intereſt ſhe takes 
in his misfortunes greatly leſſen thoſe pangs and tor- 
ments he then endures. 

Meantime the prieſteſſes are chanting 3 to the honour 
of Diana, and conduct Oreſtes before the ſtatue of the 


© goddeſs. Then they adorn her with garlands purified 


by perfumes and libations. After which ſome lead 
Oreſtes to the altar of ſacrifice, and. two others go to 
fetch Iphigenia, who is ſcarce able to ſuſtain herſelf at 


the performance of tne ſacrifice. 
7 


64 


Iphgenia takes the ſacred knife and, with a trembling 
hand, is on the point of ſtriking Oreſtes, who at that 
inſtant ſays, that his ſiſter Iphigenia died alſo in Aulide. 
By theie words he makes himſelf known to the prieſteſs. 
The ſacred knife falls from her hand, and after the firſt 
emotions of tenderneſs, ſhe informs him how Diana 
ſayed her in Aulide from the fury of the Greets. 


SCENE IX. 


To them a Grecian Woman. 

She comes to announce that Thoantes is haſtily approach- 
ing, and that he is informed Iphigenia has ſaved one of 
the captives. The chorus implore the aſſiſtance of the 
Gods. 6 c 

ÜIphigenia places her brother under the anne of the 

ſtatuary. 


SCENE. X. 


To them Thoantes, Officers, and Guards. 
Thoantes tells Iphigenia that he is well informed of her 
treachery, and that ſhe will be puniſhed, ordering her 
immediately to immolate the captive, Iphigenia reſiſts, 


Thoantes commands his guards to drag the 1 to 


the altar. 

Iphigenia then declares that the victim is her own bade 
and king, and claims aſſiſtance of the prieſteſſes to de- 
fend him. Thoantes ſeeing that his guards are ſtruck 
with remorſe, he reproaches them, and himſelf advances 
to facrity Oreſtes. 


SCENE XI. | 


To them Pylades, with a number of Grecians. 
At the inſtant that Thoantes is lifting up his arm to ſtrike 
Iphigenia, Pylades enters furiouſly, ſtrikes . 
who immediately W dead. 
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The Scythians are on the point of revenging the death of 
their king, but are repulſed by Pylades and Oreſſes at 
the head of the Grecians whom Pylades had N 

During the combat Diana deſcends from a cloud. 


SCENE XII. 


Lo them Diana. 

Diana commands to ceaſe the battle, and bids the Scythi— 
ans to give up her ſtatue to the Greeks, aſſuring Orettes 
that ſhe will henceforth protect him, and aſcends to the 
clouds. 


SCENE XIII. 


All the above perſonages except Diana. 
Oreſtes preſents his ſiſter Iphigenia to Pylades. 
The choruſſes chanting hymns of thanks, &cs 


THE END, 


wt” 4 
"+ * 


* 0 * - * 
* a * 5 ” Wes £ * 
v # . 7 


10 genia gran dad, 3 Madre ANTI. 


1ana, 


Oreste Tratello d Thgenia Signor VIGANONL, 


Pilade, Princifie Greco Ami- 
ce, q Oreſte 


 Toante Re di J. 9 


* Signor Roexuut 


1 


| Un Mair di Ti oante 
Sacerdo e. | 
Un Scita 
Stiti 


Guardie di Tas 
Eumenidi e Demoni 
 Greci del ſeguito di Pilade 


Signor Ro vE DINO. 


PERFORMERS. © | 


1 


2 


e — 
wa" * 


„„ 00 


: * 3 3 


Pr 
n 


* 4 — 
bras » i 2 


, 1 
IS. Cy 


= 
- R Ix lb on - l „ 4 2 * . F 
n „ r . C4 FLAY IE LT „ 
* — LS. 0 of n i n 9 N = Ko = 
—_ — "Y p - 2 N 22 N . A * " \ gu Wy 2 3 F 
FF NSS CE II A ITT NES 6 1 F 


FFC 
c: itte 5 
ey D 


„ * 0 


AS \ 


- * 


ATTO PRIMO. 
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11 teatro rappreſenta nel fondo Pentrata del Tempio di Dia- 
na; ne! davanti il boſeo ſacro che lo precede, e circonda. 
Si ſentiranno al principio delia '$ infonia de eolbi di ful- 
mine che fi ſucceder anno piu rapidamente a mi ſura che 
quella proſegue. Tinird con una furioſa tempeſia. II 
giorno è incominciato, ma oſcuro per le nubi, e il teatro non 
2 illuminato che dallo ſplendore dei Lampi. 


Itgenia, le Sacerdoteſſe. 


Ifi. Now: eterni ſoceorſo a noi date, 
Diſtornate gi ſtrali di morte, 
Su le teſte degli empi tuonate, 
Innocenza a noi ſiede nel cor. - 
Cor. -Numi eterni, &c. 


_ Ifi. Se queſt'aure crudeli, e ſiniſtre ge, 


Son Poggetto del voſtro furor, 
Non ſdegnate a noi voſtre miaiſtre 
D'offerire un aſilo miglior 8 
Cor. Numi eterni, &c. 
Th. Queſta man fantamente feroce 
 Pju non tinga di ſangue gli altari, 
E da voi queſto popolo impari 
Ad uſar c6 mortali W 


tit 
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SCENE I. 


The further end of the Stage repreſents the entrance into 
the Temples of Diana, which ts preceeded and ſurrounded 
by the ſacred Mood... At the commencement of (the Sym- 
phony will be heard ſeveral Thunder claps, rapidly repeat- 
ing as the Symphony encreaſes, and ending in a furious 
Tempeſt. The Day breaks, but obſcured by Clouds, and the 


Stage has no other light than from the Splendor of Lightning. 
| * 


Iphigenia and the Veſtals. 


Iph. Ertanar. Powers, liſten to our pray'r, 
| Theſe harbingers of death from us ſorbear; 
On faithleſs heads your roaring thunder roll, 
For innocence alone, reigns in our ſoul. 
Chorus Eternal powers, &c. &c. 
Iph. If this our cruel, unproſperous retreat, 
Is the ſource, your vengeance we meet, 
A happier ſoil deign us to deſign, | 
Votaries we are to your power divine. 
Chorus Eternal powers, ce. 
Iph. May this holy powerful hand 
No more with blood taint this land; 
And from you all mortals know, _ 
How to others kind mercy ſhow... 
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"la tempeſta Va znſenfibilments ſcemando, il 1 
allontaua, celſay e il giorno creſce, e diveum chiars 
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"a miſura che la ſeena avanza. 


Gran proſapia de *numi: 
Uguale e & il noſtro fato; 


, Lungi da patri nidi 


A queſti infauſti lidi, 


Condotte pria con voi, 


Ii. I numi al noſtro pianto 
Alfin placan lo ſdegno. 
La calma gia riſplende; 
Ma infondo a queſto core 
Ah del turbine ancor ſento l'orrore. 
82 1 { Oh ciel! dunque Ifigenia 
Pus ſventure temer ? 
= of 1 Ma donde naſce 
Scu. 
: L'oriendo turbamento.. 
Che Famima v'opprime. 
Ifi. Oh Dei! | 
Sac. Parlate 


Non fu il voſtro deſtin comun per noi 


Del padre mio la Reggia 


Ai cari ampleſſi ſuoi lieta io corre | 1 


Dimenticando in quei dolei moment! LY 


L'antieo fuo rigore, 


E. tre luſtri d'orrore, 


Tremar ſento la terra 


Il ſole inorridito ö 


x 
3 


Fugge. un loco abborrito 


S'empie Paria di foco, 


E il fulmine ſtriſciando 


Su quelle mura ſcoppia 
Qui diworando incende ,. 
Fuori delle fumanti atre ruine, 
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Eſce una voce. tenera, e „ eee A Is a 
Che fin nel pin profondo, 
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Mi rintuona dell'alma: io corro, 10 volo 
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r/t flanzas the (tempeſt gradqual:y.. ecre 
florm is heard at a diſtance, Hehe cea es, and the 


Iph. 


(-# 4 


Eternal powers, &c. (Pi, chanting the twa 
ak . The 


days become-brighter as the'ſeens gdvances., 
The Gods ren 'r hays EL fe i 
Their wrath ſeems now appeaſed, 9 
And calm aſſumes its priſtine. 9 | 
Alas! ſtill this my poor heart; 

I feel oppreſt by horrof and fear...” | 


A veſt Heaven] Does Iphigenia's breaſt * ” 


2 veſt. Whence this ariſes this horrid far ” | 


yh. 


Dread calamities ? 


That thus 0 75 your ___ x 
Ye Gods 5 


x veſt, Speak—fay | Ro Ry. 


Iph. 


_ . Thou favorite of the 8 TEE 38 


And blaſts of thunder with fe d. EY 


Eager I flew to * feeble voice, 


Equal with you is our fate: 
Diſtant from our native land N | 
To this inauſpicious ſhore, yl „ 1 
Cheerfully we followed you. 
And do we not here ſhare your woes ? 
This night methought I „ on we; 
My father's royal manſion. Arey 
With eager joy to his arms 1 
Forgetting in thoſe happy moments 
His ancient cruel rigour F 
And his three luſtres of horror: 
When lo? the earth ſhook, | 55 
And light became obſcured. 5 
The phantom affrighted, 8 # 
With ſpeed he flew to a Joathſome place, 
While the air with fire blaz'd, 


Burſting on thoſe walls = | 
And in blaze expanded; on 
When from thoſe wreck'd iemains, 
Iſſued a voice, tender, yet la, | 
Whoſe faultering accents _ 

Pierc'd my very ſoul... 
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Ifi. 


Sac. | 


Ifi. 


Ma una fune 


Ferſegue ancora il cielo. 


n 
2 288 SETS 


(4) 


A uei febili accenti ; agli occhi miei 


Offreſi il padre alior, tordo di Sangus, 


Trapaſſato da colpi, da e 


D' uno ſpettro feroce 


LT 


Fuggendo'Pira atroce. 
Quel ſpetro era mia madre, 
Ch'armandomi di ferro, a un tratto ſparye:- 
Vo! fuggir ; mi fi grida 
Ferma, rimira Orelte : 
Un infelice io vedo 
A lui la mano 28 1 
Dar ſoccorſo gli roglio, 3 
1 forza 
A trappaſſargli il ſen la man misforza. 
O ſogno orrendo, notte terrible 5 
O dolor ! o ſpavento mortal 
Ii tuo ſdegno fia dunque implacabile ? 
De noſtri affanni o ciel, chieggiam pieta? * 
O progenie de Pelopi | 
Progenie ognor fatale 
Fin negli ultimi ſuoi tardi nepoti, 
Di Tantalo il delitto 


Il Re de Re, germe de Semidei 


Agamennone ſcende 


In fra Pombre d' Averno. 5 
Suo figlio a ine reſtava onde 1 1 miei guai 
Tutti finir ſperai 

O caro oreſte, o amato mio germano, 
Tu non darai piũ fine WS 
Al pianto di tua ſupra. 1 1 
Calmate il grave affanno Fr 

Che ſi Valma v accora, | 

Conſerveranno i numi 

Quella ſagrata teſta, 


Jutto ſperiam. 


No: vana ſpeme e queſta, 

Da ch'io reſpiro allor furore 8 red 
Son d' obbrobrio e d'a angoſcie 98 
Teſſuti 1 giorni miei, : 

E oreſte ancora a me rapir gl Dei. 


Wore 


And there 22 peheld my father | 
Ting'd with blood, pierc'd with wounds; 


Haſtily running from the purfuit 


* 


Of a furious ſpectre: 
This was my mother 


Who arm'd me with a ſteel and vaniſh'd, 


L.attemped to run, 

But a loud voice cried....tay,.. i 
Behold Oreſtes 1 | 
I ſaw a hapleſs youth, | 

To whom my hand I ſtretch'd, 
In hopes to afford him relief, 
While a ſecret and mighty' power 
Plunged into his boſom the fatal ſteel. 


ts 


% 
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Chorus Oh horrid Dream, awful night, 


Iph. 


Thy ſiſter will never ceaſe 


Since firſt breath I drew ; COPE on 


Woe to us, what a dreadful Sight! 
If great and implacable is your grief, 


From heaven we implore mercy and relief. . 


Oh progeny of Pelops ; ©. -..., 
Oh over fatal progeny?' 7 
The vengeance. ot. NE EE 
Perſecutes the crimes of Tantalus, 
Even on his late nephews, | 


The king of kings, ſcourge of the Semideans * 


Has Agamemnon decreed, 
Amid the Shades of en 


Whoſe early ſon to me remained 


As a re of peace to all my boden 


Ah dear Oreſtes, oh beloved Brother!“ 


To weep for thee. TEAR a: 
Aſwage your ſorrows, 
And gixe courage to your heart, 


The gods, I Know, will protect 


And defend your ſacred form... 
Ah no !—delutiye is this hope ! 


A prey, I have been to their 90 


While days expanding, each tn, 


Have now berelt ine of 1 my Oreſtes, 
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Toa. 


Ih. 
Toa, 


Ifi. 


O gran Dea che ſerbaſti i miei giern! 
Gueſts ben, ch'io deteſto ritogli 
Diana il mio voto accogli, | 
Arreſta il corſo lor. 

A l'infelice Oreſte, 

Fa ch'io m' unĩſca ancor. 
Ahime tutto a morire m'invita 
Un dover mi diventa la morte,. 
Poiche armarſi per perder mia vita 
Vidi il Padre, la Patria, e la ſorte. 
Quando mai finira il noſtro pante - 
La ſorgente fia dunque infinita ? 


Ah ch'il ciel de mortali la vita 


Circoſcriſſe d' eterno dolor 


SCENA, II. 


 Thgema le Sac. e Toante, e Guarda. 


Numi dovunque i 10 yado 


M' inſegue empio deſtino! 


Di ſtrida diſperate | | 
Queſte volte 11imbombano. 5 7 


Tu del voler de“ numi 


Interprete, e miniſtra 
Placa, placa i lor ſdegni, 
Diſſipa il terror mio. 

A miei gemiti il cielo e ſordo- adio! | 
Ahi che pianto non gia, ma 125 ei ohiede ? 
Qual terrible 0 K 

Puote l' umano ſan e e 

Calmar l ira de ü 5 


Toa. e ee rodigi 7 oi ole 


Degno icoprirci il cielo 
Da oracoli celeſt i 
Minagciata & mia vita, 


7 
EF 
" 
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Great goddeſs, my ſure defender till, 


Kind Diana, protect me in each adverſe ill; 


Ceaſe the vigour of their fatal blow, 


Between the perils that around me flow. 


Return me Oreſtes, ye powers divine, 
Grant me this—and life to you Pll reſign, 
Alas, by ſorrows oppreſt, 3 
Nought but death ſurround me; 
Peace no more reigns in my breaſt, 


It is heaven, ſtern decree. 


Chorus. Could we but hope, one day would end our pain, 


We would a double load of woe ſuſtain ;— - 
But all-mortals, to heaven's will depend, 
And their life, with ſorrows we contend, 


* | SCENE, | II. 


To them, Dantes, and Guards. 


Toa, Wherever my ſteps I bend, 
I'm by Deſtiny purſued! 
With deſparing cries, 
Theſe walls reſound. | 
Thou veſtal and ſacred interpreter, 
Of the gods appeaſe their wrath, 
Diſpel the terror that around me flows. 
Iph. Heaven is deaf to my tears and prayers, 
Toa, Tears and prayers are fruitleſs. 
And blood is the will of the gods. 
| Horrid will 
Can human blood 
The gods appeaſe? | 
Toa. With awful prodigies and figns  _, 
Heaven hath deign'd to reveal his will, 
My life's threaten'd by celeſtial oracles, 
Unleſs, from an unknown youth, 


4 
c 
f 


«b 


| 1 
Se Yan ſolo ſtraniero, 
Che apps do in queſte kagge 
Dal lor furore i! ſangue or mi gg 
Da fier preſentimenti . 
* „Qveſt alma intimidita, 
Da orribili ſpaventi. 
Si ſente tormentar. 
O0 del ſol la luce 
Infauſta agli occhi miei 


E mi ftrazia il rimorſo di rei. 4 


Sotto il pie ſpalancarſt 
Mi par veder la terra 
E terribili abiſſi diſerra es 
Fin Vinferno, che vuolmi 1 ingbjar. 
Un voce funèſta 
Gridami infondo al core, 
La notte al mio terrore, 
Raddoppia ancor l'orrore 
E lo ſtrale d'un dio di vendetta 
Sul mio capo. ſoſpeſo mi par. 
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Gli a attors "ela 8550 precedents, P cal a POP? in folla. 


Coro. -- "Gia placati, de 1 numi i furori, . 
Nove vittime a noi fan venir 


Delle colpe. A 0 rigidi ultori 1 


Il lor ſangue dobbiam offerir. 1 85 


1. Miſera! Loan. Eterni Dei 
L'offerta Jer 5 
Quando meno 10 ſperai, Me he 
Voi propizi ne ſiete. "ws 3 


uno Scita. Due Giovani n Grecia, . * 
| A queſti lidi giunti; 90 
Tentaro contra noi fange difela ; 


Y 


— 


1 


<5) 


Who on theſe ſhores has landed; 0: 


That blood be ſned. Sa. = 1 Is 
To expiate his wrath. Del NIST 

Amidſt the frorms on every Le! l 
Of life's uncertain is my guide; 8 999% "A 
Alas ] this loſt—this' troubled" mind, 1 


No calm, no refuge e er can find: 5.123944 


Tho' br ight ſol, e ſea and earth adorns, AL- 
Vet to my ſight Ar raneour burns. 


Tortures like theſe, around me fpread, * 
Pouring dire vengeance, "o'er my — if A gol 
The earth I feel do its foundation move, 5 
From the ſubmit in its bowels I renibve 20 
Hell too will to me no pity ſhow, /' - 


And all its tor ments around Nef. . 
Then, an awful voice Thear, 


That poignantly aſſail my ear; 

In ſilent night; when hoping for relief, 

I fink under the ppeſſore ofgrief; 

While a god of vengeance d er my head I ſee, 
n without rey on me. 


22 


To them, the Populace entering in great Numbers. 


Chorus. No more diſaſters our heads impend, 


The gods appeas d, freſh victims ſend ; 
The crimes to expiate is our due, 
To offer their blood, ye powers to you. 


It. Alas! alas | Toan—eternal 3 


a Ves 


The gods propitious 
Will the offering receive, 8 
When leaſt were my hypes. 

Some youths from Grecce, 

To theſe ſhores landed E 
Attempting againſt us along Aae, | 


Is) 


Toa. 


Di delitto la voce, e di rigiorſo 12 


Ma dop o molti sforzi, 


Reſi alkne fi ſon, era uno Tell, 


Diſperato, feroce : 


In bocca ſempre avea, 
E chiamando la morte, | 
Deteltara Ä ůwùiu 
den ſopprimete il grido | 11-4 0 
In me della natura 
Se ſanta 2 queſta legge, ahi tropps E dura } 
Andate, ci due cattivñ: 
Seguiranvi a Paltare ; 
Io minacciato da ſiniſtri aon 


Del furor degli Dei, 
Al miſtero 1085 nungen, boni. (fr. ele Sacdo- 
| rs . . e 28 
SCENA IV. 
Toante, . &c. 


E voi frattanto ai Tutelari uumi, 

Bellici cant! alzate; un 'giuſto zelo 

Faccia i traſporti 7 giungere al Cielo. [quz il 
Popolo efprime la Jua algen con un breviſſimo 


intratenimento. 

Sangue chiedeva il cielo, 

L colpe ad eſpiar 

Gli ſchiavi i in ferri abbiamo, 
E pronto è gia l'altar. 

A noi mandò le vittime, 
I ſuo divin favor, A 1 

1 benefici ſuoi, Ke | 
Agguagli il noſtro cor. 

3 feat ſcure, 

Si verſi il loro ſangue, 

E alle lor facce impme, 


Did don int f el. ATTY 0 


11 


But vain were their efforts, 
And our ſtrength ſubdued chem, 
While one more furious, 
And deſperate than his companions, 
With guilty accents, - 
Loudly call'd for death, 
a Diſdaining to live. 
Iph. Ye gods! why do you ſuppreſs i in me 
The cries of nature! 
If holy be this law—'tis harſh indeed. 
Toa. Go—and two of the culprits 
Shall follow you to this altar; 
Threatened as I am by ſiniſters Oracles 
My preſence might ond the gods 
At the awful ſacrifice. [ Ip. and Vitals Excunt. 


SEN IV. 
f Manet, Toantes, and Populace. 


Meanwhile to the tutelar gods, 

All with one yoice raiſe the lay, 

And may our prayers by Heaven be ape 
[ No ere the populace expreſs its Joy with fhort ſigus 
of mMirifht. 

"Arg has heaven Jem. 
Our crimes to expiate, 
In fetters the ſlaves are bound. 
The ſacrifice to terminate. 
By his will divine, 
Theſe victims to us were ſent, 
And we to his mighty nod, 
Our hearts have bent. 
Under the fatred coup, © - 
Their blood we'll ſhed; _ 
And never more to ſee, . 11 70 
The radiant ſun o'er wer . 
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Per noi compendo,./.{; +, 1/4. 1 
Fien quelle vittime, ä 
Queſt” è un incenſo, 


Degno del ciel. 


Sc ENA V. 


* 


1 Ae, Orefte, e Pilade incatenati : One cogli 01 
Dolti a terra, ed Oppreſſo dal dolore. 


Toa. Sconſigliati! qual mira 7 | 
A voi ſteſhfatale . | 
Voi porto nel mio Regno? 
Pil. Miſterioſo è il progetto'! *. 57, 
E un arcano de Numi, „„ | 
Che invatt tier prefunne 04. -» 
Toa. Di tua ſaſtoſa audacia, \ 
| Sara prezzo la morte : 
Conduceteli o andi 5 
Oreſ. O amico mio 
Di tuo hero deſtino il reo nk 101 


} 


7 


SCENA vl. 


{I te tro rappreſenta un Tampio ods, clin d alcune 
lampadi, con un eee bois. 
70 


-  Oreſte, e Pilade inca tene. 


7 


pi Qual orrido ſilenziob 
ö Qual dolore funeſto | 194907 20 


- 
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1 


May our reward, 
Theſe victims be; 
An offering deſtined, 
By heavens decree. | | | 


SCENE V. 


To them Or efter, a Pilades in fetters, ore, with (cof 


looks, and oppreſs'a with ON 


Toa. Miſguided youth”, 
What fatal purpoſe, 

Brought you to this BEAT ? 

Pil. Myſterious is the purpoſe, 
And of the gods decree, 
Which in vain you preſume to know. 

Toa. This pompous audacity rr HK 

Is prize of death, 0 

Guards, lead Thom. away. 

Oref. Alas my deareſt companion 7 
I alone am, of your beds the cauſe.) N 


JJ 


0 70 


SCENE VI. 
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The Stage repreſents & Afbivantoi Tins e by 
ſeveral lamps with a Raftic * 


n 
Fiz 1 


Oreſtes and Pilades'i in chain. en \ 


Pil. What a horrid ſilence ! N 3 8 
Oh what direful W gl! 


1 1 5 ** — 7 . W oth < <a — 
Were een 5 go 9 . * 8 — PR 5 
— — — — 3 4 or PX x . 4 * 0 * . A 
Fee EY 2 WV. a — RR Cai — COLES PP er — F 
2 — 2 G : — 


e 
_ e 2 * 


— 


—ͤ——)G——— — — f — — — 


” - 


- 


* 


8 x 


Che ! coi ſingulti lo, 
AIP amico Tilpondi ? bo han 
Ma che puoote la morte 
Su Palme degh Eroi?.. 
Pilade io p1y non ſono, 
Tu pin Oreſte non ſei ? 
Ore. Num Ache orror ferbaſte 1 i giorni miei 
Del mio cieco deſtino, 
Vittima deplorabile, 
Errante, e riprovato in ogni loco, 
Compiuta è la mia ſorte: 10 wo de! itte, 
Era nato ſoltanto. | 
Pil. Coſa mai dici? qual rimorſo e 8 queſto, 
Qual nuova colpa infine? 
Oreſ. Tu la morte ti do; forſe era poco, 
Che mia man parricida, _ . 
Immerſo aveſſe il ferro, _ * 
D'una madre nel cor: m'ha riſerbato, 
Ad un nuovo misfatto invida ſorte, 
Ho un ſolo amico; ed io gli do la morte. 
Dei che mi perſeguite, 
Dei di mie colpe Autori, 
Dell' inferno gli orrori. 
Sotto il mio piede Aprite ; 
Per me i tormenti ſuoĩ 
Fien troppo dolci Ancor. 
L'amicizia ho tradita 
Tradita ho la natura, 
De” più neri attentati 
Colmata ho la miſura 
Il reo colpite o numi, 
Punite un empio cor. 
Pil. Qual linguaggio t\emendo 
| Per un core 1 
Torna torna in te ſteſſo; 
Mariam degni di noi; ceſſa tra lire, 
L'oltraggiare gli Dei 
Pilade, e te medeſmo; 
Ancor che inevitable 
La noſtra morte ia 
Qual mai vano ſpaveno 


„ Ro. Rp 


Oreſ. 


Pu. 


But ceaſe to offęend the Gods 


(8) . 
What? With Gohs and ſobs. e ao 
Do you anſwer to your friend? | 
But, what power has dea, _, * 
O'er the conſtancy of Heroes 1 at 
Am I no longer Pilades? | 
Or art thou no longer Areſtes 33 
Ye powers to what fate were my, 205 preſer ied } 
Deplorable A gy 
Of my cruel deſtiny ! ; 3 
Wandering and 1 5 eb e cy "Ly place, 
My doom is now determin'd, 
And far guilt alone I was born. 
Whataccents are there? 
What remorle, what guilt have we done. 
Of thy death, I am the only c cauſe, 
It was not enough for my-parricide hand; 
To have immerſed the ſteel, 
Into a mothers! boſom—. - ..- - + 
But I am perceived to freſh guilt ; 
_ Cruel fate; an only friend I have, 
And to him death bring 
G2 Gods | ſource of all my anguiſh, 
With whoſe painful ſmart langeith, 
Of Hell's horror you've alighted a fla 
That quite conſumes my meint frame: 
Still to Fate I ſubdue my mind, | 
No comfort on Earth'Fne'er can Rag.” A 
True friendſhi ip baſely I've betray' d, 
And with dark deeds over Nature I lay d. 
Weigh'd down with erimes of 'ev*ry degree, 
Submiſſive 1 wait your ſtern deereel 
Be your blow torturing or great; a: | 
Cy never blame my SefdtVing: fates PRES 
Oh- 1: horrid ſpeech,7* © 52257: x — 


To a heart Worthy of de b 5 NL 1 


Turn - turn to thyſelf a bs 0h 1 115 
And let us die worthy 


Amidſt our woes. Pilades 

Is ſtill the ſame to thee | 

And tho? inevitable be our deaths, 

What vain fears can aſſail thee Fr” 


| b. 4 


( 9 335 
Ti da per me tormento? 
To non ſono infelice 
Se alfa preſſo di te morir mi . 
Ambi uniti degli anni ſul hole, | 
Era un ſolo ogni. noſtro deſir; þ 


441. 
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| Vol the infieme moriamo la 1 0 65 
Non lagnarti di ſua crudelta; , 
Un conforto, per noi ſia la morte | 
Ss la tomba noſtr” alme unita 
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Oreſte, Pilade, un Miniftro, del Saiituaris G uardio. 


Il Min. Sventurati ſtranieri Yigg ot 7 
Separarvi eee, ssH.30 


— - 


4 Voi mi ſeguite ＋ 
1 Pil. (Oh Dei) Ores Barbaro! el comarido | 
1 | Ng awpn.avbandonarm,: 20 33621095 
4 Raro, e fedel Amico 11 
43 0 „ Pers doobiam reger b. 8 aden pure A, 
= a preparata morte In : 
Na laſeiate ch amen ee e 
Inſiem la riceviam-; ogn' alu pena A 
Fia per noi mend: Amara og HT 
Del momento fatal; che ci xg 0 AE! 
' II Min. Alle leggi ed ai i numĩ ora obbediſco· 
Che ſia condetto Ores Ameter, T 
Bil. 2 19880 l 5 Rathen moſtr} ii 
Le guard meneno # 0 Piladi. 
111 : ne * 1401 
et: CO} Dil! 31. [4 
Oe to ad oideriuant fort! OP 
. Food fidhs nx 2281 nigy 15 


131 
Is it not for my ſake ? 
Diſpel, theng ſuch fears, and know, 
That Pitaded i is to fofrow a ſtranger, 
When by thy fide. his breath ieſigns. 
In the early flower of our youth united, 
- Our wiſhes were in ane combined; , 
And my heart is yet delighted, 
When in Death an equal fate e ad 
Of Heaven's decree ho longer! complain, 
If in death ſtill together: We rema ili, 
IJ While in one tondb our ſquls entwined, 
Our aſhes will mingle, in — :aciined 


Ginge ate ie e! 
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To them, 4 Moller of the Seudtugry.and Guards. 


Min. Unfortunate ſtrangers |! 
Jo ſee you divided from eack other. 
That office I'am bound to execute. 
You follow me. 
Pil. Oh Gots-k=OresBurbartat 
By whoſe command ? 


Alas ! my faithful companion, 
Do not forſake me. 


| 4 Wien 2 * 
nns Me are equally fharet | 10 Bulle IMB, . 


1 2 fo we muſt pray. NE IE . 
Halen, then, tlie ſurunfente bf Peat; ay 
But permit us, at leaſt, to meer it gelber. 1 985 
Any other ſuffering can never {yi me . 404. 
Ihe pangs of our parting! 1 
Min, 1 obey the law, and will of the. Gods, 
Away with him. Ones. Stay 


Pil. Waere A * nil). 


Lie guards tale Made away. 
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He SENI VIII. 
One bel. _ 


Te Phan rapits 1 0 Cielo! he doe 
Per te Pilade e morto 77 1 
Dei protettor di queſti orrendi liti 
Deb bramoſi di azur N es 
Tuonate, fulminatemi. 
Dove ſon io h. Dell” agitato ſeno | 
Obi rattempra il tormentoꝰꝛ 
Gia in cor la calma io ſento ? 
Han dunque 1 i mali miei 
Staneo ix furor de deĩ - - 
Gia al termine arrivai os 8 
I Parricida Oreſte 
Voi reſpirar laſciate 
Giuſto Ciel, ſanti numi ! 


Oreſte cade pri dal dolore edalla farce 
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Le Friss 


Le Eumenidi Pa dal fondo, del e 2 3 

Oręſte—Alcune eſegulſcono intarno di lui un ballo che 
eſprime il terrore, alcuno altre gli e er- ſenza 
conoſciments durante tutta queſta - | 


Le Far. Natura vendichiamo” 
E gh winat Des; 72 - 6 
Nuove pene inventiamo +" 
AUcciſo egli ha la Madre. | 
Ores; * Ah Le Fur. Per lui non v' e grazia 
ne | Veciſoeyliba k. madre, 


F TY 


SCENE. Vut. 


| Drefies—s, olus. 


And have they torn him from me? 
Hath Pilades reſigned his life for me? 

Eternal Power ! that ver this land you ſway, 
Ye Gods! thirſting with human blood 

Pour down your vengeance o'er my head! 
Where am 1? Where ſhall-F ſeek — 

To aſkiage the anguiſh of my — ? 


| Methinks, now ſome comfort to enjoy. 


What ? Are the Gods now tired, 

Thus to perſecute on me their wrath-? 
Or is it becauſe they can't be furpals'd 
By any more invention of toi ture? 
Merciful Heaven! Eternal Gods 
Pour the balm of laiting peace 


55 On the wretched Oreſtes. 


Oreſtes falls, oppreſſed by grief ant dobe. 


- 


SCENE IX. 


Fries. * 


Nature, and the offended Gods, # Gs 
'Tis our duty to revenge. 8 
With freſh pangs the victim wel totture— 
His Mother has flain. 


Ores. Ah !—Furies—No mercy is left 


To a parricide, WIS mother has 7 * 


0 : 


The Eumenides ad from the end of the Stage, and 
ſurround Oreftes—Some are dancing around, him with ex- 
Preſſiont of horror. and others ſpeak to him—Orestes ſeems 
deprived of. ſenſation-during all this Sears : 0 
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Ores Ah J. . Quai martir. 
Le Fur. Veciſo egli ha la madre FER 
Son troppo delet ane ra. We 


Ores Un Spettro l. Abbi pietade 


Le Fur. Chiede pietade ! Ah moſtro! 


Ucciſoregh ha la madre 4. 5.5 
Agguagh il furgr noſtro . 
II {uo mortal furore: 200 1 
Tal delitto e non. {i pus. 5 


* 


SCENA X. 


Higenia le $8 acerdateſſe. 


Le porte 5 aprono, le Sacerdoteſſe! eompariſcono fo Paris SE 
prefondano. Oreste uſcende dal A letargo e con un 
movimente di furore. 


2 'ombra di Clytemnevira fe fa vedere in mexxs le 
18 TOs e Jpariſce to tosto. 


\ 


Ores. Crudi Dei! 15 
| Mia madre o Ciel! ? 
Ig. Tutte Vorrore io veggio 


Che la preſenza mia nel—ſen v'iſpira 
Ma in fondo del mio core 
Sventurato Straniero 
Se voi legger poteſte 5 5 
La pieta che ho di voi nn 
Voi di me ſteſſa avreſte „ 


Ores Qual aſpetto !. Qual kana fomiglianza © 
18, Che ſia ſciolto da laccii 


In qua] lido naſceſte.? 5 
E in queſte orrende f. ande 1 
Che veniſte a cercar | 


Ores Quel van deſto n 


Vuokebs mi conoſciate e ee * G1 


E 
Ores. Ah! What Anguiſh. 
Fur. Monſter ! What mercy do you ſeek ? 
 Treacherouſfly has a mother {lain, 
And our revenge ſhall equal 
His mortal guilt. 
Such crimes can never be expiated. 


— . 2 K» ILSS 


SCRNE: us hf 


cid and the Vestals.. 


The Gates are opened On the Veſtals appearing, the Furies 
nt under ground —Oreſtes recevering from his 1 
ſeemingly in a rage. | 


Chtemnfire S G appears among the 


Furies and quickly vaniſhes. 


Ores. Barbarous Gods 
Heavens]! my Mother! 
Iph. Yes; too plain I fee the horror 
Which my preſence hath oy in you. 
Vet, hapleſs ſtranger, 
If, within the moſt Fig cl place of my heart, 
You could there read what pity 
Is pleading in your favour, | | 
You would then feel an equal pang for me. 
Ores. What aſpe& | What ſtrange reſemblance ! ! 
Iph Set the victim free. 
What place did give thee birth ? 
And on theſe ſhores 
| Why did you wretchedly lind ? 
Ores What vain defire 
Spurns you to know me? 


. 


Ores 


Ores 


(62 


Parlate—Otes---Che riſpondo ! 


Oh Dei !—If.—Ma donde viene 
Che il voſtro cor ſoſpira? 

Chi ſiete ? Ores Un infelice, 
Queſto ſaper vi baſti. 


Di grazia riſpondetc : 


Di qual luogo venite! ? 

Chi la vita vi die? 

Voi lo volete. 

Micene e patria mia 

Dei ! che ſento? ſeguite 
Terminate, informatemi 
Del deſtin d' Agamennone 
Di quello della Grecia 
Agamennone 

Ahime voi lagrimate-? 

De un ferro parricida egh fu ucciſo. 


E'erni Dei - Ores Che donna aun gur s © queſta. 


E quai mani eſecrande 

Oſaro inſanguinarſi in re ſi grande 
Per pietà nol chiedete e 
Parlate per pietade 


Quel deteſtabil moſtro „ 


Seguite 
Voi mi fate * 


s Fu ſua conſorte. 


Sommi Dei! Clitenneftra !. [ 


 Appunto deſſa,Iti—Cielo ; 


E de numi ultori 
La giuſtizia tremenda 


Vide, colpa ſi orrenda ? 55 


E la pn punir; ſuo figlio.... 
Oh Dei r vendicato il padre | 


| Di delitto. in delitto 


Qual cataſtrophe enorme | 
De falli miei qual os 2a enorme ! 
Ma qual figho, che all ire 


"Ha fervice del ciel 28 


Iſtromento fatal di lor hes” 
Cerco gran tempo, ealfin ti ovo la morte 


Ores 


res Long time in ſearce of death he went 
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Iph. Speak. Ores What ſhall I ſay? 
Oh Gods J. . Ores - Whence ariſes 
The tumults of your heart ? 1 
Who are you?—Ores—A wretched being. -i 
This is enough for you to know. | | 
Iph. Anſwer me, I entreat you, : 
* W hence come you ? | 
Who gave you birth ? 
Ores. Know, then, 
That Mycene is my native foil 
Iph. Ye Powers! what do I hear 
 Proceed—fnith., - Inform ms 
Ot Agamemnon's deſtiny, : 
And of the fate of Greece. 
Ores Agamemnon ? | 5 
Iph. Woe to me |! Why weep. 
Ores By a parricide ſteel he was lain. 
Iph. Eternal Gods !—Ores—What woman is this? 
Iph. What execrable hands 
Dared tinge with blood of ſo great a 282 
Ores Aſk it not, for pity's ſake. 
Iph. For mercy fake ſpeak. | 
Ores That deteſtable monſter was. .. 
Iph. Proceed. a 
You ſeize me with death. 
Ores It was his wife. 
Iph. God's Omnipotent ! Ciytemneltra 2 
- Ores The very lame —Iph.—Heaven't _ 
Chorgys Did e'er the Tremendous Juſtice E 
_ Of the Ultroneous Gods 
ors Behold ſuch guilt as this ? 
Ores But her ſon did puniſh her. 
If He powers !|—Ores—He reveng'd dis father. 
Chorus From crime to crime! © 
Unnatural cataſtrophe! 
Woeful remembrance of my guilt 1 


What was the fate of that youth” + 7% + 420 
That Heaven uſed | | 
Inftrument of its vengeance. 


1 23 


Entro Micene poi 
Solo Elettra reſto |! 


In Non u' ha più ſpeme; 
Tutto eſtinto edi pia tutto il mio ſeme. 
Andate per ſon abbaſtanza iſtrutta | 
Triſti preſentimenti ' ſa Ores che parte 


Vi gia non m' ingaanaſte ! 
"Das Jacerdoteſſe l accompug nano. 


SCENA XI. 


Tfigenia e le Sacerdoteſſe. | . 


If O Ciel! de miei tormenti 
Teſtimonio, e eagion, gioiſci pure 
Della miſeria, a cui ridoitai.m? hai, | 
Non puote il tuo furor-creſcere ormai: 
Sace Oh Patria Sventurata 
| A cui, con dolci nodi 
Noſtr' alma e incatenata 
Tu diſpariſte gia 
If, O Ifigenia ſventurata 
La tua Pati ia e annichilita 
* Voi gia re piu non avete. 
Io non ho piu genitor, | 
Co lamenti accompagaate - 
| Il mio barbaro dolor 
Coro. Era noſtra fperanza  .- 
e tanto Oreſte! 
Or nulla piu ci Avanza 


Perduto, O Dio ! Vabbiam 


FINE DELL* ATTo. PRIMO. 
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And met with his a ; 

And Electra alone in Mynene remain'd. 
Now my hopes are gone, 

And all my piogeny extinct. 

Gol have heard oven, 


WMWoeſul preſages, [To Oveftss who is going, 


Itt 
Ven. 


If 


You miſtcok me not. 


Ts Veſtals follow'him 


SCENE XI. 


Manet, Tfigenia, and the Petals. 


Heaven, that thou art 

The cauſe and witneſs of my woes, 
Rejoice in the pangs I endure; 

Thy rage can never theſe cxcent; 

Oh ! wretched country, 

That with gentle knots 

Our ſouls entwined, 

Alas! we thall never more behold thee. 


O hapleſs Iphigenia, 


Thy country is annihilated ; 
No longer a King to ſway, 
No more a father to ſee, 


Inceſſant weeping will ever be, 


Chorus 


Only companion of thy woes. 
Oh! in Oreſtes glory, heroic and true 
We hoped our woes to ſubdue. 
He's gone, alas ! and no hope remain, 
But in endleſs woe our lives we ſuſtain. 
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ATTO SECONDO. 


I teatro rappreſenta Pappartaments 9 nel Tempio. 


a SCEN.A I. 


lo cedo al genio yoſtro : 
Del fato che ci opprime 
Ayvertita ſia pur la ſuora elettra 
Una vittima 10 tolgo, 
Della morte allorrore, | 
E ſervo allo natura, ed al mio core. 
Oddio! Non ſo ſchermirmi, 
Per un degl infelici, 
Da noſtre leggi barbare, 
Condannato alla morte, io ſento in petto. 
Della pieta' l'affetto, 
Una ſecreta forza, 
Mintereſſa per lui, 
Oreſte or ſaria giunto agli anni ; ſaci, 
Queſto miſero ſchiavo, 
Il volto mi ricorda, 
Che in nobile fierezza al ſuo &accorda. 
Ur” immago, oddio ] troppo gradita, 
E' Pogetto del meſto mio cor, 
E una ſpeme, che gia m'e rappita, 
L'alma mia dt nudrir gode ancor. 
Troppo vani, ma dolci traſporti, 
Lung: lungi chimera ſi grata! 
Ah che ſolo nel regno di morte, 
Riveder io potro'ꝰ Pombra amata. 


The T heatrerepreſent tlie Apartment of Iphigenia inthe Temple. 
SCENE I. 


1 Field ta an .. 
Known to my ſiſter Electra, 
Muſt be our impending N 2 
A victim I ſnatch V 
From the horror of death, e es 
A rite due to naturè and my heatt, 
But alas! I cannot avoid 
The ſacrifice of one, 
Who by our barbarous laws, 
Is doomed to death. =, 
I feel in my boſom ſoft pity flow, 
And a ſecret impulſe 
Pleads within my breaſt in his favor, 
Oreſtes wopyld now have been are 
To the ſame age as this miſerable ſlave 
His countenance brings to my mind 
That ſimilarity of valor. 
Sweet image dear to my heart, 
Every comfort to this breaſt impart; 
For even hopes deluſive balm, 
Still my woes retain in calm; 
But in vain I ſeek for relief, wy 
I fink overwhelmed with hupeleſs grief 
In death's abode his 1 image PI trace, 
Where peace calmly reigns o'er OIL race. 
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SCENA II. 
| | Thgenia, 
I6. Ecco i miferi ſchiavi, 
0 Andate un ſol momento, | 
Laſciatemi con eſfi. [ Le fac. partone. 


 SCENA III. 


Tfgenia, Oreſte, e Pilade. 
Oreſ. O gioja inanſpettata ! Li getta tra lo braccia di 
Dunque ancor una vola, 1 Pilade 
| Abbracciar ti poſs'io? _ 
Pil. Menaiproe il deſtin mio; 
Perche gia ti riveggo. 


Ifi, O come io ſento il petto (a parte 
Commoſſo al loro aſpetto! _ x: 
Voi miraſte i miei pianti, [a Orefz 


Io non potei ſchermirmi, 
Ah chi non prangerebbe, 
All'iſtoria fatal da voi naratta ! 
Se queſt atroci liti, 
Fe il ciel noſtro ſoggiorno, 
In climi aſſai pin miti, 
Abbiam veduto il giorno, 
| La Grecia è patria noſtra; | 
Pil. Che! di man d' una greca avrem la morte. 
Ih, Ah per ſalvar la voſtra, 
La vita mia darci! | 
Ma'Toante vuol ſangue ; 
Barbara e ſua pietade, FRE 
Inventeria per voi novelle pene, 
Se d' entrambi ſpezzaſſi io le catene. 


Iph. 


Pil. 
Iph. 


SCENE. II. 


Iphigenia. 


Here are my ſlaves, 
Hence after a moment away, . | 
Leave me with them [ to the prieſt who exeunt 


1 


- SCENE III. 


+ 


Tphigania. Oreſtes, and Pylades. 


Oh joy unexpected [ throws himſelf in Pylades 
Do I once more behold thee ? N arms 
Do I again embrace thee 'y | 
Leſs cruel is my deftiny 

If 1 ſee thee again” 


Alas! how my heart pants! [ a/ade 
How their tranſports move me! 
You witneſt my tear _ [to Ore 


J could not refrain from them. 
Who would not weep 
At the fatal ſtory by you related 


Tf this inauſpicious ſhore, 


Heav'n decreed for our abode, 
Yet in chimates more mild, 


Our days we have ſeen ; 


Greece is our country. 

What! are we then to fall by the hands of a Grecian! 
Alas; with pleaſure this life, EE 

I would yield to fave your's : 

But 'Thoantes demands blood.... 

Nought but barbarity reigns in him; 

And was I to ſet you free, 

New tortures he 8 invent, 


Pil. 
Oreſ. 


If. 
Pil. 
Oreſ. 
16. 


Pil. 
Oreſ. 


Ifi. 


Oreſ. 


3 26 


Potro l'empio tiranno, 
Deluder con inganno, 
E conſervar la vita, 

D' un ſolo almen potrõ 


Tu vivrai dunque amico: 


(ia ſalvo io ti vedro. 
Poſſo da quel di voi, 
Che i giorni a me dovra, 
Grazie per me ſperar? 


Dite pur giuro al cielo 


Che grato a voi ſara. 

In argo al par di voi, 

Vidi la prima aurora 

Ho degli amici ancora, 
Un foglio a chi v'impongo 
Giurate di recar, 


Ho lo proteſto ai numi 


Tal brama d'appagar. 

Tra voi dunque una vittima 

A me convien di ſciegliere, 

Oddio ! pexche non licemi, 

Nel bel deſio, che m*anima, 

Entrambi ancor falvar ! 

Uno convien che mora, | 

Mi ſento laſcerar. [ dubbioſa, e con orrore 
Se dunque a me non reſla, % 

Che ſcelta ſi funeſta, | 

Dovrete voi partir: | [a Oreſte 
Che io parta! ei mora ! oh Cielo! 

Deh ! conferva nel tuo ſeno, 

L'opra almen del mio favor, 

E ti ſia preſente ognor 

L'amor mio, la mia pieti. 

lo non ſo' qual forza ignota, 

M' inteieſſa alla tua ſorte, 

Ah! falvandoti da morte, 

Sempre lieto il cor ſara. 
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I may delude this impious tyrant 
With ſome deceit ; 

And preſerve the life, at leaſt 
Ot one of you— ; 


Orc. h Y ov'll live my friend. 


And free I ſha'l ſee you. 5 


Iph. Can I hope a favor to receive, 


25 0 Say... peak to heaven I ſwear, 


Iph. 


Alas? one muſt die, 


Oreſ. 


— 


From him who by my choice, 
His life will be ſpared? 


That grateful to you I'il prove. 
In Argus like you, 
There I taw my firſt light; 
Some friends of mine are ſtill there, 
To whom a paper ] with to ſend, 
Swear, to deliver it. . 


| [ ſwear before the ſicred gods 
Your with to fulfil. 


Tis now my duty, a victim 

Pe: ween you to ſelect, | 

O god why can | not 

Fulf! my ardent with, 

Jo ſave you both. = 

[ doubtful with horror 

If then this awful choice | 

'To me remains, : 

You muſt then depart. [to Oreſtes. 

Muſt I go? Is he to die? Oh heaven 

From that ſoft pity which in my heart you find, 

Bid baliny comfort cheer your mind, | 
here my image deep impreſt, 

Shall cbarm all your pangs to reſt, 

Within my boſom. mercy in your favor claim, 


Pil. 


Orel. 


Pil. 
Oreſ. 
Pil. 


Oreſ. 


Pil. 
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SCENA IV. 


Oreſte, e Bilade. 


O felice momento 
Dunque poſs'io moi endo, 
A te ſalvar la vita? 
E ſoffriro' ch'ella ti ſia rapita? 
M'ami tu? parla! 
O dei; oſi tu domandarlo? 
M'ami tu? =D 
Qual richieſta, 
Qual furore tinveſte ! 
Della ſacerdoteſſa, 
Alla ſcelta rinunzia. 
Ah queſta ſcelta, - 
Troppo cara è al mio cor, perche io la ceda. 


Oreſ, E tu per me vanti, 


Oreſ. 


Pil. 


Oreſ. 


Pil. 


Oreſ. 


Pil. 


2 


Pil. 


Affetto {erbar, 

E ad onta de numi, 
Ti cerchi immolar ? 
II cielo alla difeſa, 
Veglia de giorni tuoi 
Io compi o i voler ſuoi. 
Pietendi dunque unirti, 

Ai congiurati dei, 

Per aggiunger tormento ai mali 
Coſa mi chiedi mai? 

Di permetter ch'io mora: 

No nol ſperar giammai. 
Oreſte oh Dio implora. 
No nol ſperar crudel. 
Cielo pietoſo cielo, 

Piega quel duro cor, 
Rendi ame *f caro amico, 

Dona a me ! ſuo favor. 
Tutto baſti il ſangue mio, 
A placar il tuo furor. 

Che? non fia da me vinta, 

Tua funeſta coſtanza ? 


miei? 


- Oreſ. 


C: vf ) 


SCENE, IV. 


Oreſtes and Fylades. 


O happy moment, 
That with the forfeit of my life 
Shal I ſuffer it no 
Do you love me ?—ſpeak. 

Ye gods! do you doubt it? 
Do you eſteem me? 

What a queſtion © 
What fury aſſails you 

Ihe prieftels' choice, 
Inſtantiy renounce. 

Her choice is dear 

For me renounce. 

And do you boaſt, 

Friendſhip for me? 

And in ſpite of the gods, 

You ſeek your death ? 
Heaven narrowly watches 

In defence of your future days; 
But I yield to his will 

Do you then pretend 

To unite with the gods, 

To add torments to my woes? 
What do you with for ? 

To die in your ſtead. 

Never hope it. 

Oreſtes implores it. 

In vain *tis your wiſh— 
Heav'n! merciful heav'n! 
Soften that obdurate heart, 


Preſerve the friendſhip to me giv'n, 

And between us thy bleſſiug impart, 
While my ſoul tortured with aching fire, 
May appeaſe thy wrath and mighty deſire. 


What ? have I not 


Yet ſubdued your fatal conſtancy ? 
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Che ? Palma tua reſiſte, 
Ancora ai voti miei? 
Non ſai tu, che 2d Oreſte, 
Un terribil tupplizio or & la vita! 
he queſta atroc deſtra, 
Fuma del fangue ancor, ch'io gia verſai? 
Non tai tu, che l'inferno irato meae, 
Quante eumenidi ha eco, 
Raccoglie a me d'intorno, 
Che aſſediando mi vanno mogni loco ? 
Eccole ! che di ſerpi, ; 
Stanno armate le mani, 
Dove tuggo !—Ah—che—Pllade, 
Mi tu gre mi detelta ! 
AM abba ndona al lor colpi—ah—numi—arreſta. 
| cade nelle braccia de Pilade. 
E che ! tu non conoſci, 
Pilade che ti priega ? 
Pilade, e vuot per we morrire ancora? 
Calmar non pi:offi o numi il voltro fdegno, con- 
Puote #1 tormenti mici. forza 
Dar tin la morte ſola, | 
Io Pottene?, Pilade a me Vinvo'a. 
O amico mio la tua pietade imploro, 
Oreſte, oddio]! non mi conolce ancor ? 


Ah ti commuova il pianto d'amiſtade, 


Ai vo i miei on tener chiuſo ii cor. 
ueſto amico che gia' futua cura, 
Pilade & a piedi tuoi | 
Ei piangendo ti prega e ſcongiura 
Di laſciarti 1nvolare al turor 
Soſcrivi, ſoſcrivi 
De numi al voler. 
Sapro mal grad) tuo torti a la morte. 
{Ore/te rialza Pilade con un moviments a? fur ore. 


Pil. 


Ores. 
Pyl. 
Ores. 


Pyl. 


( 18 ) 


What? does your foul 
Stil reſiſt my wiſhes ? 


Don't you know that life 


Is to Qicſtes a torment ? 
That this murtherous hand, 
Is yet ting'd with che blood I ſhed? 


Don't you know that helhitlelf, 


Has ſet all its infernal faries 

Lo torment me, and buz around me 

Wherever I wander? 

Here they are—ſee—! a 

They are even arm'd, 

With weapons /—where ſhall I fly ? 
Ah—what—Pylades, - 
He runs fi om me. Ah cruel ! 7 
He leaves me to this fury? 

Ye Gods—no more—fſtay— | falls in the arms of 
Don't you know me? _ Pylades 


Don't you recollect your faithful Pylades, 


Will Pylades ſtill die for me? | 
Ye gods I can't appeaſe your wrath ! [with emotion 
My torments can never ceaſe | 


But with death, yet Pylades 


Withes to prevent it. | 
Alas, my friend, your piry I implore, 
Oreſtes,—O God |! does not yet know me. 
O let the tears of friendſhip move pou ; 
Shut not your heart againſt my wiſh. 
Your friend, once worthy of all your care, 
Now behold at your feet, 5 
Entreating and beſeeching 
In the moſt fervent manner, 
Your fury to refrain; 
Yield I conjure you 
To the will of the gods. eats 

[ Ore/tes riſes Pylades w ith ſome motion ofanger 


Ifi. 
Ore s. 


Ifi. 
Ores. 


Pil. 


Ifi. 
Ores. 
Pil. 
Th. 
Ores, 
Pil. 
Ores. 
Pil. 
111. 
Ores. 
Iſi. 


Ores. 


Is, 
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SCENA v. 


Oreſte, Pilade, th genia, Sacerdoteſſe. 


Oh quanto io vi conpiango ! or lo guidate, [ al/ta ſac, 
No, fermate, fermate ! 
Queſta pieta v'inganna, 
Che dite voi? 
Tocca a me ſol la morte, _ 
Ei vi potra ſervire; 
Di un officio ſi raro | 
Degno obbietto egli ſia. : 11 
Non aſcoltate 7 
Suoi furenti tranſporti, 
Vivete, e me ſervite. 
Saria per me dilitto. 
Barbaro! qual furor t'invade il ſeno ! 
Ah che la ſcelta mia ſcelta è del cielo 
Non v'e piu tempo: in queſto punto io ſvelo. 
Fermati— 5.7 | 
E ben, ſapiate.... 
Fermati: guiti Dei. | | 
Qual improvviſo orror Palma v'ingombra? 
Ordinate ch' io mora. 
Vano il ſperarle fora ! 
Un incognita forza 
Poſſente irreſiſtibile 
Sopia Valtare ſteſfo 
M'arreſterebbe il bracio. 
Che! ſempre a voti miei 
Voi ſiete ineſorabile? 
Ma giuro al ciel che lo ſarete invano. 
Se non potro ſalvar amico, io voglio | | 
Verſar di propria mano ks | 
Queſto abborrito ſangue 
i cui ſi avaioe il cielo. 8 
O numil e ben crudele! 0 


Voſtra brama appagate. 


Gres 


SCENE V. 


Ore/tes, Pylades, Thhigen'a, and Priefleſſes. N 


Oh, how my heart bleeds for him a 
Lead him away. 5 the P- iesteſſes. 
No; Stay Stop. | 
This pity deceives * 
What do you ſay ß 
Tis me that ought to die. 


He may render you {ome aſſiſtance, 


And worthy he is 
Of ſuch an office. 
Liſten not to his furious tranſport. 
You are to live and to obey me. 
It would be a crime. 
Barbarian ! what fury aſſails your breaſt ? 
Alas? my choice is by Haven made. 
No time is to be loſt. This inſtant > 
Fil reveal. 
SLY cus 
Know, then— 
Fe. Gods '—Stop 
What unexpected hoes has ſeized y your foul 
Give me the command of 'death. _ 
In vain you requeſt ſuch order. 
An unknown, mighty, 
And irriſiſtable power 
Would ſtop my arm. 
Even at the altar itſelf, 
What? are you always 
Inexorable to my prayers ? 
But by Heaven, I ſwear it will be in vain. 


If I cannot fave my friend. 


By this very hand 

Vil ſhed this deteſted blood of mine, 

Of which Heaven ſeems ſo avaricious. 

Ye Powers! tis too cruel. | 
Ves; to your * comply. n to Pla. 


' : 
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| Ores. si vivi amico, eorri, ._ [Correndo a Pil. 
Servi Pauguſta donna | / 


Calma il duo! d*una ſuora 
Tanto cara al cor mio, 


Queſti eſtremi ſoſpir portale, addio 
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SCENA VI. 


Ifegenia, Pilade. 


Ifi. Gia che de voſtri di cura il ciel prende, 
Preſtatemi il ſoccorſo 
Che voi mi prometteſte: queſto foglio, 
Recate a lidi argivi, 
E fate che d' Elettra in mano arrivi. 
Pil. Che ſento] qual deſtino 
Inſieme vi congiunge ! ? 
Ifi. Voſtri arcano io non chiedete : 
Di pid voi non chiedo : 
Pil. Obbedita farete : 
Tutto faro ſe lo permette il cielo. Zl. parte. 


SCENA VII. 


— 


Pilade ſolo. 


O gran nume delPanime grandi 

Amiſtade ad armarmi diſcendi 

Il mio cor di tue fiamme racce ⁊di, p 
Salvare Oreſte io voglio, | | 
O vo con lui morir. 


(=) 


Ores Away my friend. 


If the gods permit i 


Haſten to ſerve that moſt generous women; 


Calm the grief of a ſiſter 
So dear to my heart, 
And convey her this, my. laſt adieus 


SCENE VL 


Tphigenia and Pylades. 


As heaven guards your future days, 


Lend me that aid 

Which you ſolemnly promiſed. - _ 
This paper convey to the Argivian ſhores, 
And ſee that it falls into Electa's hands. 


What do I hear ?..., What deſtiny 


Has together combined you ? 


* - 


Your miſery J did not require to know, 
Then aſk no more- | 
You ſþall be obey'd. 

And will your with execute, 


3. E pl. 


* 


SCENE. VII. 


\ 
, 2 


Pylades Solus. 


Of Magnanimous ſouls ] Heavenly pow 


Thy power to arm, on me deſcend,. 
Oreſtes, my faithful friend, to ſave, 
Or with him let me periſh, and die. 


SCENA VIII. 


n teaſtro rappreſenta Pinteriore del tempis di Diana. In 
mo220 vi ſurd la neck detta dea alzata + opra un ene 
. 4a. altar 


* — 1 * , = 


Igenia fſola, ai piedi dell altare. 


No queſts orrendo ufficio 
Oompiere non poſs' io, mi cls un nume, 
In favor di quel Greco, 
Al {-crifizio infauſto, 
Che m'empie il ſen Yorrore 
Conſentire non può queſto mio core. 
Ah! ſperar poſs'io che il cielo 
Qaggi meco il ſuo rigor ? 
: Quando mai barbari Dei 
Aura fine il mio dolor! 
No'ad ufhzio fi ſpietato 
Queſta man preſtar non ſo |! 
Ma giidata oh dio dal fato - 
Ubidire altin dov1o. .. 


. 


* 5 * 9 * 2 . N 
v 


Cd 


Tfgena, le facerdoteſſe e Orefte nel mexxo di quelle. 


acer. O gran diva propizia ti mo ſtra, 
Preparata & la vittima noſtra 

Etra poco mmolar fi dovra.. 

Poſſa il ſaggue, che abbiamo A verſar 0 = 


Terger poſſa ilnoſtro pianito, 
Ei tuoi tdegni alfin placar. 


LS 4 
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SCENE VIII. 


The Scene repreſents the 51 de of the Temple of . 
te middle thereof there will be a Statue of the Gadate 5 
rais'd on a pedeſtal before the Altar. | 


Iphigenta Sola, at the Foot of the Altar, 


Ns; ; this horrid rite. 


I dare not to execute. 


A God pleads in behalf of that Greek. 
My heart will ne'er conſent. 

To that awful ſacrifice 

Which chills my boſom with horror. 7 
When will the wrath of Heav'n appeaſe, 
And the mighty Gods my tortures ceaſe ? 
Little they know how much I feel ; 
The pangs that no larmguage can reveal: 
No; my arm ne'er can the {ad duty pay, 
The awful rite to be performed to day. 
Yet to the Gods a cruel, mighty decree, 
Obey I muſt, and with their wil agree. 


SCENE IX. 


—# ; 
m6 . 
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Iphigenia, the Prięſigſas, and Oreftes between them. 
Prieſt, Great and mighty propitious Goddeſs, | 


Behold the victim ready | 

And ere long we'll immolate. | 
May the blood that we have to ſhed 
Ceaſe our conſtant tears, 


And thy waath at laſt thong 


5 


Ores. 


If. 


Ores, 


Ores. 


Ores. - 


C oro. 


„ 


La forza m'abbandona, 
O momento d' angoſcia ! 
Ecco un termin Felice 
A miei lunghi torment! ; 
Deh ſia, numi poſſenti, 
Ancoa voltre vendette. 
O Ciel, 
Tergete il ptanto, 
Che dagii occhi vi cade, 
Non vi affligga mia ſorte: 
Io bramo ſol la morte. 
Ferite, IH. ah naſcondete, 
Queſta orribil virth ; gli ſteſh numi 
Proteggean voſtri giorni; a morte andate. 
Ed è voſtra la colpa. 4 
Queſt! medesmi numi, 
Me ne fanno un dovere, 
Quantunque involontario. 
Un delitto ſaria, 
Se cercaſte ſalvar le vita mia. 
O quanto mi conſola, 
Queſto pietoſo affanno, 
Come invola al martir il mio cor 
Da quel fatal momento, | 
 Ahime ſon gia moltanni, 
Che alcun ſul mio tormento, 
Pianger non vidi ancor. + - 
Caſta figl'a di latona, 


4 


Le Sacerdoteſſe circondono Oreſte, cantando i] cora, che 
feque, lo conducono nel Jantuario, dove Fadorngne di 
naſtri e di ghirlande, | 


Degna il canto d aſcoltar : | | 


' Queſti vou, e queſto incenſo, 


Al tuo pic poſſa volar ; 

Tutto a te veggiam ſommeſio, 
Entro il Ciel, la terra, il mar, 
Cede a te l' inferno ſteſſo 

Che il tuo nome fa tremar. 
Ne la pace, e ae la guerra, 


Iph. 
Ores 


Iph. 
Ores 


Ores 


Ores 


To end my long enduring torments; 


Let not my fate affſict you. 


0 * 


My power forſakes me. | 
O moment replete with anguiſh | 
Now the happy moment is come 


And may this, O mighty Gods. 
Put an end alſo to your revenge. 
Gracious Gods? 

Refrain thoſe tears 5 
From your eyes copiouſſy flowing; 


Death ! *tis my only wiſn 

Strike -I. Oh hide from my fight - 
This horrible conſtancy ; | 
The Gods would have protected your days ; 
If to death you yield, it is your fault. | 
Theſe very Gods . 
Impoſe it on me as my duty; 

And however involuntary 


The crime might be, 


Vet I ſhould be guilty, was I 


This life to ſave. 

O how theſe pangs of pity 

Afford relief to my heart 

How pleaſing is my death ! 

Alas! it is many years ſince 

I have ſeen a mortal being = 
Weep for my ſorrows |! | 


The Priefleſſes ſurround Oreſtes, ſinging the Chorus that 
follows ; they led him to the Sanctuary, where they adorn 


him with ribbands and garlands. 


Chor. 


| To the ſound of your name. 


May they by you accepted; 


- 


Latona's Chaſte Daughter, 

To our pray'rs deign to liften : 

Theſe vows and theſe offerings, 

We daily ſee every thing to you ſubmiſſive 
Between Heav'n, ſea and earth; | 


And Hell itſelf yields | | 


In peace, or war, 


(4 3 = > 


Te conſulta tutto il ſuol; 
E il tuo culto, e il culto ſolo 
Che da noi ſerbar ti vuol. 
Poi lo conduceno dietro Poltare, e fanno delle 8 e 
de prefumi. 
'Jfi. Quale momento | © Dei1 datemi aita, 
Sacer. Dch venite o Miniſtra de num, 
| L'opra auguſta venite a compir. 
I. Barbari! v' arreſtate 
Riſpettate il mio affanno! 
Caminando con iftento 5 8 Paltart, 
Dei! tutto il langue nelmio 
Cor s'agghiaccia 
Io tremo....e il braccio timido. 
Lua Jacerdoteſſa preſenta la facr 1 a Ih. | 
Sacer. Ferite 
Ores In avlide coſi periſti ancota, 
. Togenia mia ſuora. 
Ifi. Orefte! mi Germano! | 
Sacer. Oreſte! il noſtro Re! L'inginouſians. 
Ores Cie :ento! ec eſſer puote.... | | 
Ifi. Si', e deſſo e il tratel mio. 
Ores Maa ſorella! Ihgenia 
E quella, che vegg'io? 
Th. E quella, ch'ai furori 
| Di un Padre, e della Grecia 
Sottrar Diana poteo. 
Sacer. Si, è quella Ifigenia. 
Ih. Ah fratello! DSi getta nelle bractia d 
Ores Ah mia ſuora! 88 
Si ſiete voi, me lo proteſta il core. 
Jfi. O mio germano, o ſofpirato Oi eſte. 
Ores Che? voi potete amaimi? 
Voi orror non avete? 
Ifii Ah ſpenta ſia memoria fi funcſta : : 
Laſcia ch'io ſenta appien 
L'ecceſſo del mio ben; 
Pria, che ti conoſceſſi 
Di te il cor pieno avea : 
Al mondo ai numi ſteſſi, 
II mio german chiedea: 
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This earthly globe you guide; 
And your occult will 3 
Sacred we'll ever preſerv mme 
Then they conduct him behind the altar and offer libatino 
nl AAA ³⁰ A 
Iph. What moment, ye Gods, is this? Aſſiſt me. 
Prieſt. Approach ſacred Prieſtefs of the Gods, 
Accompliſh your holy work. 
Iph. Stay, ye Barbariang. ......-.._- 
And reſpe& my pangs! | 
albing with reluctance towards the altar. 
Ye Gods! my blood chilk within my veins; 
I tremble; and my timid arm 


[ 4 Prieſteſs preſents the facred knife to Tph, 
Prieſt. Strike | 5 55 


Ores In aulide to my Deas 
Iphigenia, my ſiſter fell. 
Iph. Oreſtes | My Brother ! ” WE: 
Prieſt. Oreſtes ! Our King! . [They Kneel. 
Ores What do 1 hear? And can it be | 
Iph. Ves, it is him, it is my brother 
Ores My ſiſter! Iphigenia ! { 0 
Is it ſhe whom I behold? sss? 4 
Iph. Les, it is ſhe, who againſt the fury 
Of a father and of Greece 
Diana did protect. 4 3.4 
Prieſt. Vet, it is Iphigenia r in,, 4 5 604 | 
Iph. Oh brother [ throws: harſelf in the arms of 
Ores Oh my fifter! | Oreſtes. 
Ves, you are my ſiſter; my heart aſſures it. 
Iph. O my brother, my long wiſh'd Oreſtes ! | 
Ores What ? can you ſtill love me? ; 
And are you not ſhock'd at the fight of me? 
Iph, May that thought be huried in oblivion : 
Let me enjoy the happineſs 
I now. feel to glow within my breaſt: 
Ere knew you, my heart 5 
Was full of you: 33-5} ene 013. 045 
© To the world, nay, to the Gods themſelves, 
I daily called to bring me to ou: 
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Ecco gia lo rimiro, 
E gialo ſtringo al fen, 
78 che vegg * 


SCENA X. 


3 | 7 Suddett una dae du ALI © precipigſymente 


Fermate 
Ga, il miſtero e © ſcoperto : - : 
Verſo not gia s'avanza il rio tiranno. 
Ei fa che un de cattivi, | WE 
Deſtinati al ſupplizio, 
Fugge, ſalvo da voi, 
N Y Lontan da queſti lidi, 
| Furibondo, ſdegnato 
De l'altro or viene ad affrettare il fato 
'Sacer. Soccorſo o Dei! | 
If, No non faracompito | 
| L'abbominabil empio ſacrificio: 
, Voi ſalvate il Revoſtro | 
| | Dal furor di Toante. 
Egli è prole de numi, 
Elli fen ſua diteſa. 


SEA XI. 


27 Suddetti Than, Git,” Sept: | | 


Toa. Delle tue trame fi ſcopri la apa, IA Ip 
| 1 cielo tu tradivi, 8 


E perder me tentavi, 


( 24 ) 


Now, joyfully, I ſee him, 
And preſs him to my boſom : - 
But, alas.... What do I behold ! 


„„ 


SCENE X. 


Io them and Prieſteſi arriving in great haſte, 
Stay—the myſtery is already diſcovered | - 
The cruel tyrant is advancing this way, 
He knows full well that one of the youths 
To death's adjudged, ſafely eſcapes 
By your decree, diſtant from this ſhore, 
Revengeful and furious now he comes 
To haſten the other's death 
Prieſt, Aſſiſt us ye G 4's ! 
Iph. No—the abominable ſacrifice 1 
Shall not be accompliſhed. | 
From Thoantes fury ; 
You muſt ſave your king, 


He is the offspring of th- Gods, | 
And they will be his defender 


„ 


Fs Ts them Thoantes, Guards, Sc. 


Tho. Your foul conſpiracy is timely diſcovered : 
Heaven itſelf you betrayed, 
And my death you ſeek'd. 


25 5 a : 


E tempo ormai, che i Num | 
Rimangan Soddisfatti, e —. * armai, 
Di punir tua perfidia. 
Sacrifica coſtui; 
E poſſa il di lui ſangue 
Eſpiar tanta audacia, e i falli tuoj, 
If. uale comando! Barbaro! 
Sacer. Giuſti Numi Soccorſo; 
Gli orror; allontanate, 
Che Queſto inante annunzia. 
Toa. Obbedite agli Dei, 
| Parla i] Ciel, ranto baſta. 
Guaidie, voi ſecondatemi; 
Ch' egli fia preſo. 
1. 0 Ciel qual attentato ! 
Joa. Che ci tragga all? altare. 
If. Crudel ! è mio germano ! 
Toa  Suo german! 
. Ores. Si; lo ſono, 
\'F | Ih. Mio gerinano, e mio Re 
3 | Figliuolo d' Agamennone.” 
3 Toa, Ferite, chiunque ſia. 
= Ih. Non v' accoſtate, e voi 


* 


Diiendete il RE volktro. [Alle guardie con farza, 
1 Toa. Vili E perch arretrarui | 
_ 8 Saprò immolare io eſo, | 
1 De la Dea ſotto gli occhi, 


4 E I Oſtia, e il Sacerdote. 
_ [Le Sacerdoteſſe formano un ſemicircolo e Orefte rimane tra 
1 | Ye eP altare. 
Ores. Immolar ? chi? mia ſuora? | 
Toa. Si, la deggio punire, 
E il ſanguę 3 


| 6 
4 
= | | | | (5 ſente un Arepit dietrail teatrs. 
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It is now time that the gods 
Be ſatisfied. And it is time alſo 
To puniſh your perfidy 
Inſtantly immolate that wretch; 
And may his blood expiate 
Your great audacity and crime. 
Iph. Cruel, barbarous command 
Prieſt, Merciful gods aſſiſt us 
And the dread that now ſurrounds us, 
Diſpel from this ſoot. | | 
Tho, Obey the gods— 
Lis heaven that ſpeaks—and be it enough. 
' Guards—lend me your aid. . 
And forthwith ſecure him. 
Iph. Heaven, what an attempt! 
Tho Drag him to the altar. | 
— Barbarous !—Inhuman I—Stay he is my brother ! 
ho, | | "35 ig 


* 


Her. brother! 
Ores. Yes, I am, \ 
Iph. My brother and my king! 
And Agamemnon's child. 
Tho. Strike—whoever he may be. f 
Iph. Approach not. [ o the guards with wormth, 
| And you defend your king. 
Tho. Vile wretches! why refrain ? 
857 With my arm I'll ſtrike, 
Under the eye of the goddeſs, 
Luhe hoſt and prieft. 
[ The prigſteſſes form a ſemicircle, and Oręſtes remains between 


| them and the altar. 
Ores.. Strike? Who? My ſiſter? WY 
Tho. Yes, ſhe ſhall be puniſhed - 
| And her blood ſhall—— | 
[A nei/e is heard behind the lage, 
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SCENE XII. 


J, fu ent il tumulto creſce, fi gettano giu le porte del tempio, | 
ilade compariſce alla tefta de Greci. 


7 Pilade—(lancianabri fopra Toante) , 


1 Pil. Tocca a te fol morire. | 
* Coro. Del Re noſtro ſi vendichi il ſangue 
Feriam.— If. — Poſſenti Dei 
- Il fratel mio ſalvate. ann 25 

Pil. Coraggio amici. ; LI Greg! reſpingono i Sciti. 

Ores. Pilade! | 7 5 
O mio liberator— 

Pil. O raro amico. [ Nelle-braccia di Oreſte. 

Coro. ) D'un propold abborrito, . 

Vinci- © Eferminiam 1 piu minuti avanzi, 


tore.  Siamo minittri del furor celeſte, 
E purghiam queſto lido, | 
—_— | In onore di Pilade, e d' Oreſte,.:.  : / 
1 : ' Altro Salviamoci fuggiamo. „ | 
8 Coro. J lor colpi evitiamo 7 | 5 
Pugna il Ciel per Oreſte. 3 , 
1 AN) 6 5 


SCENA XIII. 


a / 


o 
ys 0" 
— 


Diana &iſcende in una nube in mezz9 ai combattenti — Oli deiti, 
e i Greci ſi mettono in ginocchio—Jfigenta, e le Sacerdoteſſe 
alxano le mani verſo la dea. 


- Fermatevi—aſcoltate 
Il mio voler ſovrano: 
Sciti, de Greci in mano 
L' immagin mia mette te, 


2 
U 
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SCENA XII. 


* 


To them — The noiſe increaſes, the gates' of the temple are 


thrown down, 
Clans. 


Pylades appear at the head of a party of G1 e- 


Pylades—(running furionſly on Toantes) 


Pyl. Thou alone ſhalt die: 

Cho. The blood of our king we'll revenge, 
Let us ſtrike. -ID. O mighty gods 

Slave and defend my IRC 2 Scythians. 

Pyl. Courage my friends.. [dhe Grecians repulſe the 


Ores. Pylades— 


Oh my deliverer! 6 | | 
Pyl. Oh my friend! In the arm. of Oreſtes. 
Conq.. } Let us purſue the dire revenge 
Chorus. F O'er ſuch barbrous nation. G 
We are miniſters of celeſtial wrath; 
| And let us purge theſe ſhores, 
To the honor of Oreſtes and Pylades. 


Others) Let us take refuge Weill run— - 
Chorus. Their blows we muſt evade. 


Heaven fights in Oreſtes* cauſe. 


ORD th 


SCENE XIML | 


— 


— 


Diana deſcendi in a cloud between the combatants—the Seythians 
and Grecians kneel to her —Iphigenia and the Prieſteſſes lift 
their bands up towards the Giddeſſes „ 


Stay—attend . 
My ſovereign command 
Ye Scythians, my image 
Forthwith conſign 
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Voi troppo lungamente— 

In queſti climi di virtude avari 
Avvilifte il mio culto, e i ſacri altari. 
Io cura avrò de tuoi deſtini, Oreſte. 
Cancella il euo rimorſo i tuoi delitti. 
Micene un Rege attende; 6 
Va regna in pace; e teco 

Torni Ifigenia a lo ſtupito Greco. | 


©. SCENA ULTIMA... 


PIR 


Viz. Oreſte, Pilade, Sacertedeſſe, Scit, Gree. Ge: 
| Pila. Tua germana! che ſento't - 


Ores. Sit di mia gioja a parte, 
In queſto amato oggetto, | 
8 A cui la vita io deggio Wh Toy 


E' che un ſoave affetto, 

Fa caro a queſto cuore, : 

La germana, Ifigenia, or riconoſci, 
oro. 


Gia li Dei ſi a ſungo irati, _ ; 
Han compiuti i ſacri oracoli; 7 - 


Pin timor non v' é d oftacoli, 
E ſereno il giorno appar. 
Della pace il puro raggio 
Alle nubi or ſcidgle il vels ; 
Ride il mar, la terra il cielo, | 
Ed a noi propizio appar. 
n © > 


- 


FINE. 


— 
— 


(( 
In the hands of the Grecians. 
Too long you have in theſe 
Avaricious climates of virtue | 
Abuſed my will, and my ſacred altars, 
Oreſtes, your days I'll protect; 
Diſpel your remorſe and your crimes ; 
In Mycene a Royalty awaits you; 
Go, and reign in peace ;— | 
And with Ihphigenia return to the ſtupid Greece. 


bo. Returns towards the 5hy. 


— WIN 


SCENE THE LAST. 


Toh. Oreſtes, Pylades, Priestaſſes, Scyth. Gree. He. 


Pyla. Your ſiſter ! What do F hear! 

Ores. Be you partaker of my joy 

With this lovely object, 

To whom alone my life I owe 

This acquieſſence will enhance 

The happineſs that my heart now feels, 

And in [phigenia, my ſiſter, again behold l 
. Chorus. 

With the wrath of Gods ſo long tormented, 

heir ſacred oracles are now contented ; 

o fear or dread can reign in our heart, 1 
While a calm day ſuch impart: 55 
The rays of Peace, around proclaim 
Mirth and joy to ev'ry cloud they claim; 
The ſea, the earth, and Heav'n they invite 
To join the lay and with one mirth unite, 


F. NI S. 
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